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PARTE SECONDA DEUXÈME PARTIE

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 26 novembre 2013, n. 486.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di 
GRESSAN di terreni interessati dai lavori di ripristi-
no della strada comunale Chanté-Damon in Comune di 
GRESSAN.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

-

ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION 

Arrêté n° 486 du 26 novembre 2013,

portant expropriation, en faveur de la Commune de 
GRESSAN, des terrains nécessaires aux travaux de re-
mise en état de la route communale de Chanté-Damon, 
sur le territoire de ladite Commune.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête
 

-

L

nato ad AOSTA

GARINO Egidio

DUMANOIR Virginia
nata ad AOSTA

nato ad AOSTA

GARINO Remo
nato ad AOSTA

GARINO Mirella
nata ad AOSTA

MAIETTI Giorgio
nato a SUSA

nato ad AOSTA

zona Ef - Catasto Terreni 

Con sede in AOSTA

zona Ef - Catasto Terreni 

nata ad AOSTA

Catasto Terreni 
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nato ad 

prop per ½

zona Ea - Catasto Terreni 

nato ad AOSTA

zona Ea - Catasto Terreni 

zona Ea - Catasto Terreni 

nato ad AOSTA

ZIGGIOTTO Marilisa nata ad AOSTA

prop per ½

nata a NUS

zona Ef - Catasto Terreni 

nato ad AOSTA

nata ad AOSTA

prop per ½

zona Ea - Catasto Terreni 

nato ad AOSTA

zona Ef - Catasto Terreni 

zona Ea - Catasto Terreni 

zona Ea - Catasto Terreni 

nato ad AOSTA

zona Ef - Catasto Terreni 

nato ad AOSTA

zona Ea - Catasto Terreni 

zona Ea - Catasto Terreni 

-
-

presso i Servizi Generali e Catastali, nei termini di ur-

-
vamente sull’indennità.

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

-

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN
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Arrêté n° 487 du 26 novembre 2013,

portant expropriation, en faveur de la Commune de 
GRESSAN, des terrains nécessaires aux travaux de réa-
ménagement et d’élargissement de la route communale 
Ronc-Chanté, sur le territoire de ladite Commune.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête
 

-

-
mune de GRESSAN :

Commune de GRESSAN

Decreto 26 novembre 2013, n. 487.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di 
GRESSAN di terreni interessati dai lavori di sistemazio-
ne ed allargamento della strada comunale Ronc-Chanté, 
in Comune di GRESSAN.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

-
ressati dai lavori di sistemazione ed allargamento della 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

nato a CHAMBAVE

Catasto Terreni 

nata ad 

Catasto Terreni 

nata ad 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

residente a GRESSAN 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni

prop per ¼ 
BIONAZ Leana

prop per ½ 
BIONAZ Loredana

prop per ¼

Catasto Terreni 
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DUCLOS Laurino
nato a CHARVENSOD

DUCLOS Rose Marie

Catasto Terreni 

EMPEREUR Manuela

EMPEREUR Marie Claire

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

prop per ½ 
EMPEREUR Diego

EMPEREUR Manuela

EMPEREUR Marie Claire

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 
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BORNAZ Maria Laura

BORNAZ Paola

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

nato a CARISIO

Catasto Terreni 

prop per ½ 

nato a VILLENEUVE

prop per ½

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

usufruttuario gen. COSTALE Manuela

nuda prop.

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

prop per ½
 

prop per ½

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

Catasto Terreni 

prop per ¼ 
EMPEREUR Diego

prop per ¼ 
EMPEREUR Barbara
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prop per ¼ 
COME’ Donatella

prop per ¼

Catasto Terreni 

-

-

afférentes. 

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

 
Arrêté n° 505 du 4 décembre 2013,

accordant pour trente ans à Mme Franca JACQUEMET 
de CHAMPORCHER l’autorisation, par concession, de 
dérivation des eaux du puits situé sur le terrain inscrit 
au nouveau cadastre des terrains de la Commune d’AR-
NAD sur la feuille 51, parcelle 167, à usage d’irrigation. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

-
QUEMET est autorisée à dériver du puits situé sur le ter-

er

-
rains lui appartenant.

-

-
 

-

e spese dell’ente espropriante.

-
vamente sull’indennità.

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

Decreto 4 dicembre 2013 n. 505.

Concessione, per la durata di anni trenta, alla signora 
Franca JACQUEMET, di CHAMPORCHER, di deri-
vazione d’acqua dal pozzo ubicato sul terreno censito al 
foglio 51, mappale 167 del N.C.T. del comune di ARNAD, 
ad uso irriguo.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

-

-

-



N. 55
31 - 12 - 2013

-

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

Decreto 5 dicembre 2013, n. 508.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di 
GRESSAN di terreni necessari ai lavori di allargamen-
to e sistemazione della strada comunale La Pallu - Vise-
ran - La Roche, nel Comune di GRESSAN.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

-
teressati dai lavori di allargamento e sistemazione della 

-

-

-

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN
 
 
Arrêté n° 508 du 5 décembre 2013,

portant expropriation, en faveur de la Commune de 
GRESSAN, des terrains nécessaires aux travaux de réa-
ménagement et d’élargissement de la route communale 
La Pallu - Viseran - La Roche, sur le territoire de ladite 
Commune.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête
 

-

faveur de la Commune de GRESSAN :

Intestato a: 

Intestato a: 
ZAMBON Benito, 

PILON Mauro, 

ZAMBON Patrizia Maria Rosa, 

 Intestato a :

n. 

Intestati a:
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n. 

 Intestato a:
LUCIANAZ Marzia, 

DE TOMMASO Massimo, 

Intestati a:
CORDANI Raffaella, 
n. TORINO

 Intestati a:
MATTIONI Teresa, 
n. ANCONA

Intestati a:
BORNAZ Paola, 

BORNAZ Giulietta Dionigia, 

BORNAZ Maria Laura, 

 Intestato a:
MAIETTI Giorgio, 
n. SUSA

Intestato a:

Intestato a:

Intestati a:
ECOLE MATERNELLE CAVALIERE PIETRO 
BLANCHET

OTTIN

 Intestato a:
DE MARZI Gastone,
 n. GAMBELLARA

n. GAMBELLARA

 

 Intestato a:
MEZZARO Ivana, 

MEZZARO Ennio, 

MEZZARO Gabriella, 

 Intestati a:
BLANCHET Giuseppe, 
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 Intestato a:
TALMET Vilma, 

 Intestato a:
TALMET Liliana, 

BETTONI Roberto, 

BETTONI Tiziana, 

 Intestato a:
BORNAZ Liliana, 

 Intestato a:

MANDARINO Maria, 
n. PEDACE

ASCANI Roberto, 

CERISE Graziella, 

 Intestato a:

 Intestati a:
NIEROZ Silvana, 

 

 Intestato a:
NIEROZ Silvana, 

 Intestato a:
PEZZOLI Piera, 

MARTINELLI Romana, 
n. 

-
-

genzia delle Entrate dovrà essere registrato presso l’Uf-

Immobiliare e volturato presso i Servizi Generali e Ca-

espropriante.
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-
vamente sull’indennità.

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

Decreto 12 dicembre 2013 n. 517.

Nomina del sig. BERTOLA Franco in sostituzione della 
dimissionaria sig.ra Angela COLONNA quale compo-
nente del consiglio della Camera valdostana delle impre-
se e delle professioni - Chambre valdôtaine des entrepri-
ses et des activités libérales.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

TORINO

dimissionaria Sig.ra COLONNA Angela.

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
BILANCIO, FINANZE 

E PATRIMONIO

Decreto 9 dicembre 2013, n. 242.

Pronuncia di asservimento coattivo a favore della Socie-
tà G.E.C. Energie S.r.l. dei terreni necessari ai lavori di 
rifacimento impianto idroelettrico con derivazione d’ac-
qua dal torrente Grauson e centrale di produzione nel 
Capoluogo del Comune di COGNE e contestuale deter-
minazione dell’indennità di asservimento, ai sensi della 
L.R. n. 11 in data 2 luglio 2004.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN
 

Arrêté n° 517 du 12 décembre 2013,

portant nomination de M. Franco BERTOLA en tant que 
membre du Conseil de la Chambre valdôtaine des entre-
prises et des activités libérales, en remplacement de Mme 
Angela COLONNA, démissionnaire.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête
 

TURIN

-

Région. 

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN
 

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DU BUDGET, DES FINANCES 

ET DU PATRIMOINE

Acte n° 242 du 9 décembre 2013, 

GEC Energie srl sur les terrains nécessaires aux travaux 
de réaménagement de l’installation hydroélectrique com-
prenant une prise d’eau sur le Grauson et une centrale 
de production au chef-lieu de la commune de COGNE 

termes de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004.
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IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
ESPROPRIAZIONI E PATRIMONIO

Omissis

-
-

appresso, la misura dell’indennità provvisoria di asservi-

Comune di COGNE

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 
EXPROPRIATIONS ET PATRIMOINE

Omissis

-

-

Commune de COGNE

-

-

-

-

-

suit :

GEC Energie srl se doit d’assumer toute respon-

-
geant l’Administration régionale de toute prétention 
ou poursuite de la part des tiers pouvant s’estimer 

GEC Energie srl

-

GEC Energie srl ou par les personnes agissant en son 
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servitude à l’Administration régionale (Bureau du patri-

-
GEC Energie 

srl 

-

GEC 

Energie srl -

-

délais prévus par la loi.

 Le dirigeant,
 Carla RIGONE

ASSESSORAT 
DE L’EDUCATION ET DE LA CULTURE

Décision du 4 décembre 2013, réf. n° 46147/SS,

portant attribution d’un nom à une institution scolaire.

LA SURINTENDANTE AUX ECOLES

Omissis

-

 La surintendante,
 Giovanna SAMPIETRO

-
to proprietaria dei terreni asserviti, nelle forme previste 

-

-

relativi agli immobili espropriati potranno essere fatti va-

al pagamento diretto ovvero al deposito dell’indennità 

termini di legge.

 Il Dirigente
 Carla RIGONE

ASSESSORATO 
ISTRUZIONE E CULTURA

Decreto del Sovraintendente agli Studi 4 dicembre 2013, 
prot. n. 46147/SS.

Intitolazione scuole.

IL SOVRAINTENDENTE AGLI STUDI

Omissis

 Il Sovraintendente agli studi
 Giovanna SAMPIETRO
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ASSESSORATO
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Provvedimento dirigenziale 11 dicembre 2013, n. 5383.

-
zione a tre stelle alla residenza turistico-alberghiera, 
denominata “Borgo della Regina”, di GRESSONEY-LA-
TRINITÉ.

IL DIRIGENTE DELLA S.O. 
STRUTTURE RICETTIVE E COMMERCIO

Omissis

-

-
lità Staffal, nel Comune di 

-
noma Valle d’Aosta.

 L’Estensore Il Dirigente

Provvedimento dirigenziale 11 dicembre 2013, n. 5388.

-
zione a cinque stelle lusso all’azienda alberghiera, de-
nominata “Saint-Vincent Resort & Casino’”, di SAINT-
VINCENT.

IL DIRIGENTE DELLA S.O. 
STRUTTURE RICETTIVE E COMMERCIO

Omissis

-
ra denominata “SAINT VINCENT RESORT & CASI-

-
noma Valle d’Aosta.

 L’Estensore Il Dirigente

ASSESSORAT
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE 

ET DES TRANSPORTS

Acte du dirigeant n° 5383 du 11 décembre 2013,

portant classement de la résidence touristique et hôtelière 
dénommée « Borgo della Regina » de GRESSONEY-LA-
TRINITÉ dans la catégorie 3 étoiles, au sens de la LR n° 
33/1984.

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 
« STRUCTURES D’ACCUEIL ET COMMERCE »

Omissis

-

située à -

de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Acte du dirigeant n° 5388 du 11 décembre 2013,

portant classement de l’hôtel dénommé « Saint-Vincent 
Resort & Casino » de SAINT-VINCENT dans la catégo-
rie 5 étoiles luxe, au sens de la LR n° 33/1984.

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE
STRUCTURES D’ACCUEIL ET COMMERCE

Omissis

SAINT-
VINCENT

de la Région autonome Vallée d’Aoste.
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DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA 
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE 

Deliberazione 29 novembre 2013, n. 1919.

Scioglimento per atto dell’autorità, ai sensi dell’art. 
2545-Septiesdecies del codice civile, della società “Apei-
ron società cooperativa” di SAINT-MARCEL, senza no-
mina del commissario liquidatore.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

-
-

SAINT-MARCEL

-
tranno presentare formale e motivata domanda alla Strut-

-

-
sta.

Deliberazione 6 dicembre 2013, n. 1996.

Concessione dell’autorizzazione unica di cui all’art. 12 
del decreto legislativo 29 dicembre 2003, n. 387, alla So-
cietà “Idroelettrica Arvier s.r.l.” di COURMAYEUR, per 
la costruzione e l’esercizio di un impianto idroelettrico 
nel Comune di ARVIER e della linea elettrica di connes-
sione dell’impianto stesso alla rete di distribuzione (linea 
n. 679) - Dichiarazione di pubblica utilità dell’impianto e 
delle opere connesse e apposizione del vincolo preordina-
to all’esproprio.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL 

Délibération n° 1919 du 29 novembre 2013,

portant dissolution par acte de l’autorité aux termes 
de l’art. 2545 septiesdecies du Code civil de APEIRON 
SOCIETÀ COOPERATIVA de SAINT-MARCEL, sans 
nomination de commissaire liquidateur.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

dont le siège est à SAINT-MARCEL -

-

-
sées peuvent présenter une demande formelle et motivée 

-
-

Région autonome Vallée d’Aoste.

Délibération n° 1996 du 6 décembre 2013, 

portant délivrance de l’autorisation unique visée à l’art. 
12 du décret législatif n° 387 du 29 décembre 2003 à 
Idroelettrica Arvier srl de COURMAYEUR – en vue de 
la construction et de l’exploitation d’une installation hy-
droélectrique dans la commune d’ARVIER et de la ligne 
de raccordement de ladite installation au réseau de dis-
tribution (dossier n° 679) – ainsi que déclaration d’utilité 
publique et établissement d’une servitude préludant à 
l’expropriation. 

Omissis 

LE GOUVERNEMENT REGIONAL

Omissis
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delibera

-

-
VALGRI-

SENCHE
Comune di ARVIER, sulla base del progetto esaminato 
dall’apposita Conferenza di servizi nelle riunioni svoltesi 

-
-

-
-

due gruppi di produzione formati da due turbine di tipo 

-
-

dell’impianto alla rete di distribuzione dovrà es-
-

tensione e di trasmissione dati non dovranno esse-

 
-

– dovrà essere presentata, alla Struttura Affari ge-

-
-

zioni interessanti l’alveo e le sponde dei torrenti 
-

ni prima dell’avvio delle lavorazioni, e apposita 

-

délibère

Arvier srl de -

-
nant une prise d’eau sur la Doire de VALGRISENCHE et 

-
mune d’ARVIER

-

au poste dénommé « Villeneuve » du réseau de distribu-

-

-

-

-
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-

-
re predisposta un’asta graduata per la misurazione 

-
-

– le tubazioni previste in progetto, ove interferenti 
-

-

-

-

-
ritti di terzi e subordinata all’osservanza di tutte le 

-
-

-
zione regionale ed i Comuni di Arvier, di Introd e di 

-

-

-
to, le medesime andranno rinnovate dal titolare entro 

-
-

-

-
férablement pendant les périodes où la végétation 

-
-

émissions diffuses de poussières doivent être adop-

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

-

les Communes d’Arvier, d’Introd et de Villeneuve de 
toute prétention de la part de tiers pouvant s’estimer 

f. La présente autorisation a une durée de trois ans pour 

le promoteur doit demander le renouvellement de 
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tazione attestante l’avvenuto rinnovo alla Struttura 

-
vrà presentare apposita domanda ai sensi dell’art. 5, 

l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
-

luppo fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima della 

i. alla dismissione dell’impianto è fatto obbligo all’Im-

AR-
VIER

j. all’atto di avvio dei lavori l’Impresa autorizzata do-
-

a favore del Comune di ARVIER, a garanzia dell’e-

euro, rivalutata ogni 5 anni sulla base del tasso di in-

ARVIER, di 
INTROD e di VILLENEUVE, alla stazione forestale 

-

-
smetterà ai Comuni di ARVIER, di INTROD e di 
VILLENEUVE -

-

formulate in sede di Conferenza di servizi, integrata 

-

-

ai Comuni di ARVIER, di INTROD e di VILLENEU-

-
ploiter l’installation, le promoteur est tenu de présen-

-

-

seront établies par la Commune d’ARVIER

-
-

mune d’ARVIER, -

de ladite garantie est établi sur la base du plan de 
-

-
ARVIER, d’INTROD et de 

VILLENEUVE, au poste forestier territorialement 

-
-

ARVIER, d’INTROD et de VIL-
LENEUVE

-

-

Communes d’ARVIER, d’INTROD et de VILLE-
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VE -

ARVIER -

o. l’Impresa autorizzata dovrà trasmettere alla Struttura 
-

-

-

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

-
muni di ARVIER, di INTROD e di VILLENEUVE il 

-
-

r. la presente deliberazione è trasmessa all’Impresa 
autorizzata, ai Comuni di ARVIER, di INTROD e 
di VILLENEUVE, alle strutture regionali interessa-

autorizzata trasmetterà ai Comuni di ARVIER, di IN-
TROD e di VILLENEUVE

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

-
-

NEUVE -
-

ARVIER -

-

-

-
-

des prestations et le suivi de l’installation, le pro-
moteur doit autoriser les personnels des Communes 
d’ARVIER, d’INTROD et de VILLENEUVE et de 

-
-

-

r. La présente délibération est transmise au promoteur, 
ARVIER, d’INTROD et de VIL-

LENEUVE

de travail et, si besoin est, en matière d’ouvrages en 
-

munes d’ARVIER, d’INTROD et de VILLENEUVE 

-
-

la réalisation de l’installation est autorisée entraîne 
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-
-
-
-

-

-

Deliberazione 6 dicembre 2013, n. 1997.

Concessione dell’autorizzazione unica di cui all’art. 12 
del decreto legislativo 29 dicembre 2003, n. 387, alla So-
cietà “The Power Company s.r.l.” di GRESSONEY-LA-
TRINITÉ, per la costruzione e l’esercizio di un impianto 
idroelettrico sul torrente Lys e centrale di produzione in 
loc. Oagre nel Comune di GRESSONEY-LA-TRINITÉ 
– Dichiarazione di pubblica utilità dell’impianto e del-
le opere connesse e apposizione del vincolo preordinato 
all’esproprio.

Omissis 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

, partita I.V.A. 

sulla base del progetto esaminato dall’apposita Confe-

-
-

-

susmentionnées, le promoteur doit demander à l’au-

-

-

de la Région.

Délibération n° 1997 du 6 décembre 2013, 

portant délivrance de l’autorisation unique visée à l’art. 
12 du décret législatif n° 387 du 29 décembre 2003 à The 
Power Company srl de GRESSONEY-LA-TRINITÉ en 
vue de la construction et de l’exploitation d’une installa-
tion hydroélectrique comprenant une prise d’eau sur le 
Lys et une centrale de production à Oagre, dans la com-
mune de GRESSONEY-LA-TRINITÉ, ainsi que décla-
ration d’utilité publique et établissement d’une servitude 
préludant à l’expropriation. 

Omissis 

LE GOUVERNEMENT REGIONAL

Omissis

délibère

 (numéro 

-

, sur la 

-

au poste dénommé « Monboso » du réseau de distribu-
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due gruppi di produzione formati da una turbina di tipo 

-

-
-

-
-
-

-
-

legittimi proprietari.

– dovrà essere presentata apposita istanza alla Strut-

le operazioni interessanti l’alveo e le sponde dei 

-

persenza di un geologo per eventuali approfondi-

-

-

-

– une demande d’autorisation des opérations devant 

-

-

éventuels approfondissements d’ordre géomor-

-
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-

-

-
sito temporaneo dei materiali di risulta, aree al di 

-
te dovranno essere tempestivamente ripristinate e 

-

-
tamente indispensabili, dovranno essere realizzate 

-

-

-
ritti di terzi e subordinata all’osservanza di tutte le 

-
-

-

-

-

-
to, le medesime andranno rinnovate dal titolare entro 

-
-

tazione attestante l’avvenuto rinnovo alla Struttura 

-
vrà presentare apposita domanda ai sensi dell’art. 5, 

engins de petites dimensions (des araignées, par 

-

-

l’abattage des arbres doivent être aussitôt remises 

-

-
ment s’ils sont absolument indispensables, sans 

émissions diffuses de poussières doivent être adop-

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

-

e. La présente autorisation a une durée de trois ans pour 

le promoteur doit demander le renouvellement de 
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l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
-

luppo fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima della 

-
-

i. all’atto di avvio dei lavori l’Impresa autorizzata dovrà 

-

-
ta sulla base del piano di dismissione, e pertanto di 

-
-
-

-

-

-

dell’impianto alla normativa di riferimento ed al pro-

-

-
-

n. l’Impresa autorizzata dovrà trasmettere alla Struttura 
-

-

-
ploiter l’installation, le promoteur est tenu de présen-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-



N. 55
31 - 12 - 2013

-

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

-
-

p. l’Impresa autorizzata invierà alla Struttura Risparmio 

-
-

-

alle strutture regionali interessate, alla stazione fore-

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

-
-

-
-
-
-

-

-
-

-
-

des prestations et le suivi de l’installation, le pro-
moteur doit autoriser les personnels de la Commune 

-
-

-

de travail et, si besoin est, en matière d’ouvrages en 
béton armé, le promoteur doit transmettre à la Com-

-

-
-

la réalisation de l’installation est autorisée entraîne 

susmentionnées, le promoteur doit demander à l’au-

-
-
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO OPERE PUBBLICHE, 
DIFESA DEL SUOLO 

E EDILIZIA RESIDENZIALE PUBBLICA

Regione Autonoma Valle d’Aosta - Assessorato opere 
pubbliche, difesa del suolo e edilizia residenziale pubbli-
ca - Struttura opere stradali.

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della 
legge n. 241 del 1990 “Nuove norme in materia di proce-
dimento amministrativo e di diritto di accesso ai docu-
menti amministrativi” e della legge regionale n. 6 agosto 
2007, n. 19 “Nuove disposizioni in materia di procedi-
mento amministrativo e di diritto di accesso ai documenti 
amministrativi”.

Amministrazione competente: Regione Autonoma Valle 

Oggetto del procedimento: -

Struttura responsabile del procedimento: Opere strada-

-

inerzia è il Coordinatore del Dipartimento infrastrutture, 
viabilità ed edilizia residenziale.

 Gli ela-

AOSTA, dal lunedì al ve-

de la Région.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT DES OUVRAGES PUBLICS, 
DE LA PROTECTION DES SOLS 

ET DU LOGEMENT PUBLIC

Région autonome Vallée d’Aoste - Assessorat des ou-
vrages publics, de la protection des sols et du logement 
public - Structure Ouvrages routiers.

Communication d’engagement de la procédure prévue 
par la loi n° 241 du 7 août 1990 (Nouvelles dispositions en 
matière de procédures administratives et de droit d’accès 
aux documents administratifs) et par la loi régionale n° 
19 du 6 août 2007 (Nouvelles dispositions en matière de 
procédure administrative et de droit d’accès aux docu-
ments administratifs).

Administration compétente : Région autonome Vallée 
-
-

vrages routiers ».
Objet :

proposition d’entente et à l’avant-projet approuvés par 

-

matière.

Structure responsable

-
-

-

-
-

mis, AOSTE
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5. 

-

 Il Dirigente 
 delle opere stradali

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di ARNAD. Decreto 29 novembre 2013, n. 4.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per le opere rela-
tive ai lavori di adeguamento della strada di accesso alla 
frazione Champagnolaz ed alla zona D3 dalla S.S. 26.

IL DIRIGENTE 

Omissis

In favore del Comune di ARNAD è disposto il trasferi-
-
-

sotto riportata:

-
l.luboz@regione.vda.it 

5. Remarques  
-

-

 
 Ouvrages routiers,
 Sandro 

ACTES ÉMANANTS 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’ARNAD. Acte n° 4 du 29 novembre 2013,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires 
aux travaux de réaménagement de la route d’accès au 
hameau de Champagnolaz et à la zone D3 depuis la RN 
n° 26.

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

er 

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles 
-

-

biens :

DITTA n. 1

Da espropriare:

DITTA n. 2

Da asservire:

DITTA n. 3
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Da espropriare:

DITTA n. 4

Da espropriare:

DITTA n. 5

 
Da espropriare:

DITTA n. 6

Da espropriare:

DITTA n. 7

Da espropriare:

DITTA n. 8

Da espropriare:

DITTA n. 9

Da espropriare:

DITTA n. 10

Da espropriare:

DITTA n. 11

Da espropriare:

DITTA n. 12

Da espropriare:

DITTA n. 13

Da espropriare:
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DITTA n. 14

Da espropriare:

DITTA n. 15

Da espropriare:

DITTA n. 16

Da espropriare:

DITTA n. 17

Da espropriare:

Da asservire:

DITTA n. 18

Da espropriare:

DITTA n. 19

Da espropriare:

DITTA n. 20

Da espropriare:

DITTA n. 21

Da espropriare:

DITTA n. 22

Da espropriare:

DITTA n. 23

Da espropriare:

DITTA n. 24
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Da espropriare:

DITTA n. 26

Da espropriare:

DITTA n. 29

Da espropriare:

DITTA n. 30

Da asservire:

DITTA n. 31

Da asservire:

DITTA n. 32

Da asservire:

DITTA n. 33

Da asservire:

DITTA n. 34

Da asservire:

DITTA n. 35

Da asservire:

DITTA n. 36

Da asservire:

DITTA n. 37

Da asservire:
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Da asservire:

da espropriare:

DITTA n. 25

 nato a AOSTA

nato a SAINT-VINCENT

nato a SAINT-VINCENT

da espropriare:

DITTA n. 27

da espropriare:

DITTA n. 28

da espropriare:

-

-
-

-

-

-
-
-

delle stesse.

-
pla rispetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi del 

-
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-

-

Art. 5

-
dazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del Verbale 
di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

(Registrazione, 

-
ritti relativi al bene espropriato possono essere fatti valere 

 

-

-

-
er

Art. 5 

-

prise de possession. 

(Enregistrement, 

les soins de la Commune d’ARNAD.
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-

Espropriazioni.

termini di legge.

 
 Il Dirigente 

 LONGIS Piera

Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN.

IL SEGRETARIO
Omissis 

attesta

-
-

 Il Segretario 
 Elvina CONSOL

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

Comune di NUS. Deliberazione 19 dicembre 2013, n. 98.

-
ca dell’accordo di programma tra la Regione Valle d’Ao-
sta ed il comune di NUS per il completamento della pista 
di Gran Fondo in località Saint-Barthélémy.

LA GIUNTA COMUNALE

Omissis 

delibera

-

délais prévus par la loi.

 Le dirigeant 

 Piera LONGIS

Commune de GRESSONEY-SAINT-JEAN.

PRGC.

LE SECRETAIRE
Omissis 

-

générale du PRGC proposées par le Gouvernement régional 

 

 Elvina CONSOL
 

Commune de NUS. Déliberation n° 98 du 19 decembre 
2013.

Nomination du responsable de la procédure d’élabora-
tion de l’accord de programme relatif à l’achèvement de 
la piste de ski de fond de Saint-Barthélemy, dans la com-
mune de NUS.

Omissis 

délibère
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BATTISTI -

-
ne di NUS e la Regione Autonoma Valle d’Aosta per il 

 Elida BARAVEX

N.D.R La traduzione del presente atto è stata redatta a 

Comune di VERRAYES. Deliberazione 26 novembre 
2013, n. 36.

Approvazione della variante non sostanziale n. 3 al PRG, 
ai sensi dell’art. 16 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 
11.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis 

Delibera

-
-

-
mune de NUS et la Région Autonome Vallée D’Aoste 

e de NUS.

 Elida BARAVEX

Commune de VERRAYES. Délibération no 36 du 26 no-
vembre 2013,

portant approbation de la variante non substantielle no 3 
du PRG, aux termes de l’art. 16 de la loi régionale no 11 
du 6 avril 1998.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-
nier est approuvée :

est le suivant :

approvazione di variante non sostanziale al PRG ai sensi 

-
-

-

-

-
nisme.
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Terna Rete Italia S.p.A. – Direzione ingegneria – Realizzazione Progettazione e realizzazione impianti Nord Ovest - TO-
RINO

Avviso al pubblico. Richiesta di autorizzazione alla costruzione e all’esercizio al ministero dello sviluppo economico di 
concerto con il Ministero dell’ambiente e della tutela del territorio e del mare.

ROMA
ROMA

RENDE NOTO

-

-

-

-



N. 55
31 - 12 - 2013

-
-

COMUNICA CHE:

– Ministero dell’Ambiente e della Tutela del Territorio e del Mare - Direzione Generale per la Tutela del Territorio e delle 
-

-

TORINO.


